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The article is written in the domain of verbal cross-cultural communication and presupposes the analysis
of language functioning as the means of describing foreign culture. Russian idioms used in the texts of
different genres written in English and aimed at describing Russian culture are considered. The theoretical
footing of the article is the conception of cross-cultural communication by Victor V. Kabakchi.
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 –  better  late  than  never;  
 – all cats are gray in the dark; 

,  – all’s well
that  ends  well;   –  there’  no
smoke without fire ). -

-
-

, , -
:  errare  humanum  est  –

 – err is
human; non omne quod nitet aurum est – 

,   –  all  that  glitters
is not gold .  

-
: -

 – forbidden fruit is sweet; 
 – nothing new under the sun .
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 Time:

...the Soviet President’s motto could be the
Russian proverb “Sluzhba sluzhboi, druzhba
druzhboi” (Business is business, friendship is
friendship)4.  « -
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. The Russians, -
-

, -
Through the Russian Revolution -

:
(1) In Russia the customary salutation to

the toiler in the fields is “God’s help to you”
(Bog v pomoshch)9.

(2) He quoted a workers’ proverb deriding
the intelligentsia: “A fish begins rotting from
the head”10.
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(3) All happy families are alike, wrote
Tolstoy, but unhappy ones are unhappy in their
own ways12.

(4) He wishes to climb the fir tree, but is
afraid to scrape his shins 13.
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(5) Don’t cry, – she said, – it will be all right
for your wedding18.

(6) But as the saying goes: “If  you run with
the pack, bark or no, but anyway wag your tail” 19.

(7) Follow the wise old rule: cure like with
like20.

(8) Let’s look truth straight in the eye, – said
the guest21.
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